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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described in his book that the thousand character essay has been utilized
as the textbook for the children both in China and in Korea. The thousand character essay is called as Tcheonzamun in
Korea (Han, 1583). The order of Chinese language is (subject + verb + object), while that of Korean language is (subject
+ object + verb). So the translation on two languages is different. Until now the translation of Tcheonzamun was mainly
done on Chinese grammar (Han, 1583). Recently, Park et al., (2021) and Kim (2023) translated Tcheonzamun poem on
Korean grammar. The thousand character essay is called as Tcheonzamun (3£ X)) in Korea (Han, 1583). There are several
methods for Tcheonzamun translation. The first method is through Korean pronunciation of Chinese character on
Tcheonzamun (Kim, 2023). The second one is on the meaning of Chinese character (Park et al., 2021). The third one is the
deleting method. The present work was done on the third method (Kim, 2023). [ ] mark was used for the deletion on the
same Chinese character, and ( ) mark was on the different letters on the same line. The title of this study is ‘My husband!
Do you want to increase(X) our house(™)? My husband! There is a method. Please enlarge your comprehension for me
(your wife) two times from 10 items(+) to 20 items(1)! (Tcheonzamun 529th-544th)’. The next is the result of
Tcheonzamun translation on Korean grammar. There are two lines for each line of 4 letters. <Number in Tcheonzamun.
Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>. 529-532(1) #&(Ban) :&(Gye) #(1) F
(Yun). 529-532(1) #&(Ban)-[1+-+]- /-[N /-/ N (™ /)]=0,8. & (Gye)-[ -4 (C)H-KT /)= FO)-F=1. F
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(Yun)-F=(nothing). My husband! In order for me(your wife)(*J\) to say( 2 ) more and freely(3), there is a good method.
My husband! Now you are not(nothing) wise. Please, you turn to be the more comprehensible man( 1 )! 529-532(2) 7%
(Ban) /&(Gye) F(I) F(Yun). 529-532(2) #&Ban)-[+-+]- /[~ /-/ ~(~ /)]=0,0. &(Gye)-[ ; -%(3)]-K(™
)= AFRD)-d=41 /. F(Yun)-I=_/ . My husband! In order for me(your wife)(J\) to speak([) freely(), there is a
good method. My husband! To advance(./ ) is necessary. You must improve(./ ) yourself( 1 )! 533-536(1) f&£(Zwa) B5(Si)
BAI(A) #i(Hyeong). 533-536(1) {&(Zwa)-L-+=4 . BE(Si) -A-1(I)-— J -[ > - N [=(nothing). FI(A)-T (— 1 )-A-+-=
H,HA. #(Hyeong)-[ 1 -7 (1 )]=%. This time, the character (&) was treated as (£- | ) as shown in a somewhat old
Tcheonzamun book(Han, 1583). My husband! In order to make you, the uncultivated man(nothing) (like Augustin, one of
the present authors), to be the formidable man( 1 ), there is a good method. My husband! As the fish( #) mutually talks(O
) each other(F), we, you and me(your wife) have to tell freely. However, this apparently simple thing is not easy for the
husband (such as Augustin, one of the authors)..... 533-536(2) & (Zwa) B5(Si) Pl (A) & (Hyeong). 533-536(2) 1% (Zwa)-
+=4 I. BSi)-a-— ] -[v-N]=-£. [A)-T(— J)-A-+-=0,a. #&(Hyeong)-[ 1 -7 (7 )]=%. My husband! It is
the way how we( 1) live( L) in this world(Z£). My husband! We, you and me(your wife), let us talk( ) together as if the
fishes(#2) continue each other their conversation([). 537-540 #E(Eom) E(Daeg) #(Gog) & (Bu). 537-540 #(Eom)-+1
-O=X. E(Daeg)-/ -+=. Hi(Gog)-A=1t. B(Bu)-[E@-O]- | (/ )=7. My husband! Do you want to increase(X) our
house(™)? My husband! There is a method. Please enlarge your comprehension for me (your wife) two times from 10
items(+) to 20 items(1)! 541-544 f#%(Mi) B (Dan) $1(Sug) % (Yeong). 541-544 f(Mi)-1 - T +-1U-4=./ . B (Dan)-H
(B)=—. B(Sug)-~(1)- H (T +)-F(L)=7F. & (Yeong)-['K-K]-[A-A]=—". My husband! If you(—) can be fortunate(
/) now. My husband! When you were child(F), your parents had to grow you more strictly(—)!.

Keywor ds: My husband! It is the way how we(4 ) live(T) in this world(%). My husband! We, you and me(your
wife), let us talk([) together as if the fishes(#) continue each other their conversation( ) (Tcheonzamun 529th-544th).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) described in his book that the thousand character essay has been utilized as the
textbook for the children both in China and in Korea. The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea
(Han, 1583). The order of Chinese language is (subject + verb + object), while that of Korean language is (subject + object
+ verb). So the translation on two languages is different. Until now the translation of Tcheonzamun was mainly done on
Chinese grammar (Han, 1583). Recently, Park et al., (2021) and Kim (2023) translated Tcheonzamun poem on Korean
grammar.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun (F = X ) in Korea (Han, 1583). There are several methods
for Tcheonzamun translation. The first method is through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun
(Kim, 2023). The second one is on the meaning of Chinese character (Park et al., 2021). The third one is the deleting
method. The present work was done on the third method (Kim, 2023). [ ] mark was used for the deletion on the same
Chinese character, and () mark was on the different letters on the same line.

RESULTS AND DISCUSSION

The present work concerns the translation of a poem of (Tcheonzamun 529th-544th). The title of this study is ‘My
husband! Do you want to increase(X) our house(~)? My husband! There is a method. Please enlarge your comprehension
for me (your wife) two times from 10 items(+) to 20 items(11)! (Tcheonzamun 529th-544th)’. The next is the result of
Tcheonzamun translation on Korean grammar. There are two lines for each line of 4 letters.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

529-532(1) #&(Ban) i#(Gye) F(I) F(Yun).
529-532(1) #&(Ban)-[+-F]-T /-[> /-/ ~(~ /)]=A,8. &(Gye)-[ 7 -%(3)]-AT /)=Ir. FO-F=1. F(Yun)-
F=(nothing).

My husband! In order for me(your wife)(/]\) to say( 9 ) more and freely(R), there is a good method. My husband!
Now you are not(nothing) wise. Please, you turn to be the more comprehensible man( 1 )!

529-532(2) #&(Ban) i&(Gye) F(I) F(Yun).
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529-532(2) #&@Ban)-[t+-+]- /[~ /-/ N (N /)]=E,A. E(Gye)[: -%(C)H]-KRJT /)= FO-I=1 /.
F(Yun)-d=/.

My husband! In order for me(your wife)(/]*) to speak() freely( ), there is a good method. My husband! To
advance(/ ) is necessary. You must improve(./ ) yourself!(1 ).

533-536(1) 1 (Zwa) B&(Si) FI(A) & (Hyeong).
533-536(1) 1&(Zwa)-T-+=4 . B5(Si) -O-1(T)-— | -[ - ~ J=(nothing). FT(A)-T (— ] )-A-+-=0,0. % (Hyeong)-
[(1-7(1)]-#&

This tlrne, the character (8 ) was treated as (8- | ) as shown in a somewhat old Tcheonzamun book(Han, 1583).
My husband! In order to make you, the uncultivated man(nothing) (like Augustin, one of the present authors), to be the

formidable man( - ), there is a good method. My husband! As the fish(#) mutually talks() each other( ), we, you and

me(your wife) have to tell freely. However, this apparently simple thing is not easy for the husband (such as Augustin, one
of the authors).....

533-536(2) 2 (Zwa) B&(Si) FI(A) & (Hyeong).
533-536(2) fE(Zwa)-+=4 L. B&Si)-A-—J-[v-N]= -E. FA)-T(—J)-0-+-=0,0. & (Hyeong)-[7 -
T (1)=&

My husband! It is the way how we(( ) live(L) in this world(£). My husband! We, you and me(your wife), let
us talk( ) together as if the fishes(#) continue each other their conversation().

537-540 #E(Eom) FE(Daeg) H1(Gog) & (Bu).
537-540 #(Bom)-+-A=X. E(Daeg)-/ -+=. #(Gog)-A=1. B(Bu)-[A-0O]- | (/)=+.

My husband! Do you want to increase(X) our house(™)? My husband! There is a method. Please enlarge your
comprehension for me (your wife) two times from 10 items(+) to 20 items(1t)!

541-544 8 (Mi) B (Dan) #1(Sug) & (Yeong).
541-544 BMi)-1 -T +-u-42=/. B(Dan)-H(&)=—. #(Sug)-—(1)- H (T +)-F(L)=F. &(Yeong)-[K-K]-[A-
O]=—

My husband! If you(—) can be fortunate(./ ) now. My husband! When you were child(F), your parents had to
grow you more strictly(—)!

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 16 January 2026.

9 25 AL D 5HOFAl X014 DYSLICH (5) - 012! 22 FS(-) AI(KX) HED AN D22
LIOI CHEt A1 DS S SOIM(+) 222(Hh) & HE IIAZH LY

77(5). @ 28 ARYDE GHOFAl X014 DRSLICH... HS M| AIFSE 2 2012 112 202 2. 850
HOI 2o 012 al0f5t= B0 12 H 2 UE M HEALIC 0I5 &2 012X 91 AIJF £ QS U A 0% 12D
G2 2gLi0. 8 0=Xs AU HalE 0 NBHEN SBLIC. Hslvif BoiRH HuE

D UOLIBEAM =22 WRXAES ;Pmﬂﬂ_ OE 28 MASE O8H 81 E}LIM?&XIP_F, S50t Sf L et A
E—I HHB AKX 2. G OtR X2 42 =dlE O JIEH HEJ AN R. UUHEQ L2l §35I0t2. 0l 2= A G
=g G2YLICH OFil 2 &G Ot A D 8F 5] el XIL R &LICH 20158 1138 7€ 0E. 576. “OH 2! * 2
HBS(m) AKX ST ALAHR? O Ul e & itES2 S0AM(+) 22SZ2(tH) F HiZ

IAFEH R ... HS MO AR 2120264 18 3. 0l 40! P2I 3512 012 A0 5 Ol DML 0HR
21G OHel AFZH S (nothing) & 14| 5121 24( 1) EROI0A2IE() 2B () E LEH(R) HF0H0F 2T
(533-536 1 (Zwa) B5(Si) FI(A) #(Hycong)). £21 S F 01l DUM L2515 SRUAN SLICH LA 2!

OOF Z20I01 =D S0 Aol A %% 92401 LICH Ol OFBll DEFREHOI2ER! 20261 1] 3L, 22
QAL (4L =Y OF DML «O]H B[RS [2-/]02 SHABILICL) Ol AT Ofdl
Al Z2(nothing) AFZEIH BHEBI(f), 2DISE(R) A2 L2(0) ZDLS0I(D) YA L, 22
S =7 BH0FOF & LI CHY (533-536 #£(Zwa) B (Si) F(A) i(Hyeong)). Ol &= 11 £2] S2 22101 Al 04 O} &l
K ZCHCHEESAMA R OF ORI I XIQ0IA T OFRASI0] BBYIAICIS A DI HIZ5HI2 BHLICH X2
EXIBE Ol 2001 MIJF AFS Z0ILIDIR! 81512 0FRAY, 92 SO =4 01ell D2HAAQ DR[| 2!

o
ol

I
0o

WA ry 40 =
ko HU AT 0
3 JHH o
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2026 18 72, 22| 5|2 0IQACIO| O4E L OFol 0ol “&2 AFZEQI(/N OFLIDF 2S 3tD(A) &
5121(0) SIHAS OF2 2= OFHl 0 Jhnothing) (B S JF2IZILICH OFHE OlGHEHT=S AFRIC2(4) Z 010}
8HLICH” (529-532 F&(Ban) :&(Gye) (1) F(Yun)). 0l 2L 22| S92 o2 ot D_EM&%' 2026 12 7. 22|

B2 OFQATOl =4 Ofpl DML «0] MAS(E) AFZOI(A) A0IIHBN(T), SDIISE(R) A2
OIOKIIS(O) LI-S OHLHSH B S A2 30 00FII=(A) LES0{0F BHLICH ”( 33-536 TE(Zwa) (S0 FIA)
#(Hyeong)). 221 SO/ G4 =4 0121l D0FSI2FS 120264 12 8. AIAOIAl 201, OIEHQ 22 5%, 22| £9
e 0fpl Dl DMl LA B2 QALY AE 16 0] U O &aou Inf=I PNl

OtBit &5l 2= et FSLIOR 22l =2 ti=E! MLIHHE StEl 02 =5 OF O Al 2l ®HHAILIS
37Xt M ;_’/\-I T A 22 S8 MO “H0l= AFRE DA ofHLI, OFRDEA 2HX1 LD JAN 227
chd 23l g Ote Mote «22| &3 SE0 Oled LI AR AKX SI” 2] HERNH R = Otel 22

£9 =4 Of@' S0 (Ot M2ZH) ZHESLIO R0 S512 0tAL Ol tl=Y!2026F 18 152 MH.
fel =9 FE ot DM «“H B! el BS() AA(K) UHED A2HR? DHAHE LI Hst ZAl 0SS
oM A2 F BHZ2 IIFAFHMR!” (537-540 %(Eom) FE(Daeg) #1(Gog) £(Bu)). =& Ot M
20269 18 152 @8 SIS WUHAML. ot Ol BHE6HH ENR?“HE0l & SHO0I(—) OtLH2t X HA
TEHEN L = A2HH(T), B H22() HE IIH—'?'—E1 X001 E(F) &Sl & = JAEE UOot=H(~)
Jel ELICEL” (541-544 % (Mi) B (Dan) $1(Sug) & (Yeong)). Nl OFAE 0] O|HU = XHAI0O] X2 2 Ml St
Ol otH S50l S & X Z0tM Ol H HAGHSLICH=H Otal J_’_P:Mé I 22| 8 !

”—|S§| EHXI Lt £5 &LICt Ok 2026

.

fcl =2 fl==g Ot DA =ETH ZAIECIH S48 0tAE

128 158 2= =5 @3lg Lh2LICH 2l =2 fi=S5 Ot DYMRAN(FFIIT ). 20262 12 162 M.
Hl==E! el &3l 0tAL 2 M= O Ml “Fel0F & OHR O19$E|§§|3PB§:H§" AR BL HHAHK!
M 22 ‘dF2 22 ‘HYACUS ASEDH WME = A0AH DI%?P_FE' el 2= M8 82

LISSLICH HAS = S LICH KIZ2 HI3D| Oh I LICH 04! OFol DA O HI(1Z 162) 2SH0IA B A0l A
Lol M2 WRSUICH Rel &350t «9f 2o S airets Y2 =1 1 S UAl AN SSLITHL el
SOl 5ty =Y OF B «0{ 20| & YES(—) & T 5H24 (), 012 AIZ Ol 25 LISt A (—) 2240l
22X OFOIZ(F) 91 R 01 OF B LICH™ (541-544 £%(Mi) B (Dan) 2(Sug) #(Yeong)). 22] L2 Q& OI2X= K2
Ol 3N AN XMOEH SHUHZ 2ot SLICH JddlE M= 22l 2 QA O A AN 32 Dk e
22| oy rsaAC'Ol Ol =4 0Pl DRI =Ul A OIQAS D B85 YKL 28 SILIC
2026 1€ 162 &LIC

The theme of this study is as follows. 533-536(2) & (Zwa) B5(Si) F(A) i (Hyeong). 533-536(2) & (Zwa)-+=-1
T.BSi)-A-— ] -[v-N]=-L. F(A)-T(— J)-O-+-=0,0. #(Hyeong)-[ 1 -7 (1 )]=%. My husband! It is the way
how we(- ) live(T) in this world(£). My husband! We, you and me(your wife), let us talk([3) together as if the fishes(

) continue each other their conversation( ).

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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